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СКОЛЬКО РАЗ ЧЕШСКАЯ КНИГА «ЛУЦИДАРИЙ» 

ПЕРЕВОДИЛАСЬ НА РУСЬКУ МОВУ 

 

Чешский Луцидарий (Lucidář) – средневековая энциклопедия в 

вопросах и ответах – был переведен с немецкого языка около 1400 г. и, в 

свою очередь, независимо переводился на хорватский язык и руську мову. 

Руськомовные версии публиковались по шести спискам, значительно 

различающимся по объему и составу текста (ниже соответствующие 

рукописи указываются в хронологической последовательности): 

1) В – вильнюсский список второй четверти XVII в. [1, с. 68–73]; 

2) К – список, опубликованный Е. Карским по рукописи XVII в., 

принадлежавшей бывшему профессору Варшавского университета 

А.И. Смирнову [2]; 

3) Р – Ракошинский сборник XVII–XVIII вв. [3, с. 292–301]; 

4) Б – Боршевицкая рукопись 1713 г. [4; 5, с. 38–41]; 

5) С – Сокольская рукопись 1721 г. [5, с. 25–38]; 

6) М – список, созданный в Малом Липнике в 1794 г. [6]. 

Опубликованные списки исследовались без взаимного сопоставления, 

их текстологические взаимоотношения не выяснялись. Специальная 

арахеографическая работа по выявлению подобных списков не 

проводилась. В литературе не ставился вопрос о том, отражают ли эти 

списки один перевод и сколько подобных переводов на руську мову могло 

быть выполнено. 

Данная работа призвана на имеющемся в моем распоряжении 

рукописном материале ответить на последний вопрос. 

Мне известны следующие списки, до сих под остающиеся 

неопубликованными (ниже указываю содержащие их рукописи в 

хронологическом порядке): 

7) Ж – сборник конца XVI в. из Жировицкого монастыря: Санкт-

Петербург, Библиотека Российской академии наук, собр. 

П.Н. Доброхотова (ф. 37), № 18, л. 167–174 [7, с. 133–137; 8, с. 86 (№ 35)]; 
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8) И – полемический сборник первой половины XVII в.: Москва, 

Государственная публичная историческая библиотека России, Отдел 

редких книг, Рук. 11, л. 67 об.–89 [9, с. 2 (№ 22)]; 

9) Пг – Санкт-Петербург, Российская национальная библиотека, собр. 

М.П. Погодина (ф. 550), № 780, середина XVII в., л. 1–10 об. [10, с. 148–150]; 

10) Т – Санкт-Петербург, Библиотека Российской академии наук, собр. 

Текущих поступлений (ф. 61), № 140, XVII–XVIII вв. л. 143 об.–152 об. 

[11, с. 231–233]; 

11) Я – сборник Ярославского музея-заповедника, № 15250, 1710-е гг., 

л. 272–323 [12, с. 397; 13, с. 136 (№ 557 (446)); 14, с. 259 (№ 135)]; 

12) П – список начала XIX в. из собрания Т.В. Кибальчича: Санкт-

Петербург, Российская национальная библиотека, Основное собрание 

рукописной книги (ф. 550), Q.I.910, 21 л. 

Не исключено, что будут обнаружены также иные руськомовные 

рукописные версии Луцидария. 

Проведенное исследование [15] показало, что пять из шести 

опубликованных версий руськомовного Луцидария (кроме списка Р) 

восходят к одному переводу 1636 г. (дата сохранилась в рукописи К). 

Перевод был сделан с чешского языка (свидетельство списка М), но версии 

К и С содержат вторично искаженное указание на греческий язык: один из 

последующий переписчик даного перевода воспринял написание з ческого 

как испорченное з <гре>ческого со случайным пропуском слога и 

восстановил первоначальное, как ему казалось, чтение. Перевод 

выполненен с издания, опубликованного в Оломоуце в 1622 г. (уникальное 

указание списока В со вторично искаженным чтением: в Москве). Тот же 

перевод отражен в неопубликованных версиях Пг, Т, Я, П. 

Один лишь опубликованный спсисок Р восходит к иному переводу, 

выполненному около середины XVI в. на руськомовных территориях 

Венгерского королевства (на территории современной Словакии) либо 

Польского королевства (в южных районах современного Малопольского 

воеводства): „далматинская“ гора Олимп чешского оригинала 

отождествлена в этой версии с Татрами [16]. 

Неопубликованные списки Ж и И отражают еще один перевод, 

выполненный в 1563 г. Эта дата содержится в кратком послесловии 

младшего списка, переведенном с чешского языка, и не соответствует 

датировке данного списка (как, впрочем, и более раннего). С меньшей 

степени вероятности эту дату можно интерпретировать как год 
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публикации несохранившегося чешского печатного оригинала, но все же 

исходные даты иноязычных оригиналов нередко актуализировались 

переводчиками (или же сохранялись обе даты – оригинала и выполненного 

с него перевода). Указанные списки содержат значительные по объему 

лакуны, приходящиеся на разные места текста, что дает возможность 

восстановить примерный состав вопросов и ответов первоначального 

перевода. Оба списка нуждаются в скорейшей публикации. 

Итак, чешский Луцидарий (в своих разных печатных версиях) 

переводился на руську мову по крайней мере трижды: 1) ок. середины 

XVI в. (список Р); 2) в 1563 г. (списки Ж, И); 3) в 1636 г. (остальные 

указанные в данной работе источники). 

Любопытно, что возраст переводов оказывается обратно 

пропорциональным количеству выявленных списков: более поздние 

переводы представлены бóльшим количеством рукописных версий. 
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